
No.7 / 01.07.2016

Julio 2016

    Oomoto Internacia
        (Oomoto International / Jinrui Aizenkai)

Copyright (C) 2015 Jinrui Aizenkai-ULBA (Universal Love and Brotherhood Association )
All Rights Reserved.

Ten'on-kyo, Kameoka, Kyoto, Japan 621-8686
http://www.jinruiaizenkai.jp/　http://www.oomoto.or.jp/

     The name “Spirit of Izu” is used also as a general name 
for all gods1 who belong to the system of Izu in the Divine 
realm, and the name “Spirit of Mizu” as the general name 
for all gods who belong to the system of Mizu.
     Further, if we look at the Spirits Izu and Mizu from the 
viewpoint of differentiation of function, the Spirit of Izu is 
the God who fulfi ls the Divine plan through the material 
and spiritual worlds, and in the material world principally 
puts into practice physical reformation; while the Spirit 
of Mizu is the God who is charged with salvation through 
the material and spiritual worlds, and in the material world 
principally carries out moral reformation. The Foundress 
DEGUCHI Nao is the prophet and implementer of the 
Divine plan according to the inflow (inspiration) of the 
Spirit of Izu. The Co-founder DEGUCHI Onisaburo is the 
prophet and implementer of world salvation according to 
the infl ow of the Spirit of Mizu.
     To sum up, the Spirits Izu and Mizu are the God and 
gods carrying out the Divine plan, the Spirit of Izu through 
the fatherly function, full of Divine majesty, and the Spirit 
of Mizu through the motherly function of salvation and 
redemption, full of compassion. This is the reason why in 
this book DEGUCHI Onisaburo is referred to as the Spirit 
of Mizu and as the saviour-in-chief of the earthly world,

Enkonduko pri Oomoto
Pri la Spirito de Mizu

   La nomo “Spirito de Izu” estas uzata ankaŭ kiel la 
ĝenerala nomo de ĉiuj dioj, kiuj apartenas al la sistemo 
de Izu en Dia regno, kaj la nomo “Spirito de Mizu” 
kiel la ĝenerala nomo de ĉiuj dioj, kiuj apartenas al la 
sistemo de Mizu.
   Plie, se ni rigardas la Spiritojn Izu kaj Mizu de la 
vidpunkto funkcidiferenca, la Spirito de Izu estas la 
Dio, kiu plenumas Dian planon tra la mondoj materia 
kaj spirita kaj en la materia mondo precipe praktikas 
la fi zikan reformadon; la Spirito de Mizu estas la Dio, 
kiu sin ŝarĝas per la savo tra la mondoj materia kaj 
spirita, reformadon. Fondintino DEGUĈI Nao estas 
profeto kaj plenumanto de Dia plano laŭ la internofl uo 
(inspiro) de la Spirito de Izu. Majstro DEGUĈI 
Onisaburo estas profeto, plenumanto kaj elaĉetanto 
por la mondsavo laŭ la internofluo de la Spirito de 
Mizu.
   Resume, la Spirito de Izu estas la Dio kaj dioj, 
plenumantaj Dian planon t.e. patrecan laboron, plenan 
je Di-majesteco; la Spirito de Mizu estas la Dio kaj 
dioj, plenumantaj la patrinecan laboron por savo kaj 
elaĉeto, plenan je kompato. Ĉi tio motivas la mencion 
en ĉi tiu libro, ke Majstro DEGUĈI Onisaburo estas la 
spirito de Mizu kaj la ĉef-savanto de la surtera mondo.   

About the Spirit of Mizu

Introduction about Oomoto
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  

     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 

analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate (psikografie) skribadis la 

vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia enhavo 

konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la kvanto 

atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro de 27 

jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn literojn 

(Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon "Diaj 

Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

La 3-an de januaro (luna) en la 27-a jaro de Mejĵi (1894)
 
     Buŝon malfermitan fermi oni ne povos. Ke 
bovfekaĵo gajnos la mondon, estas metaforo por ĉi-
foja afero. 
     La gardanta Dio de la tero nomiĝas Dio 
Kinkacukane. Ĉe la ĉi-foja apero de Mi, Dio Uŝitora, 
ĉi tiun Dion Mi levos sur la tersurfacon kaj ĝentile 
ensanktejigos. Se ne, ĉi tiu mondo ne estos bone 
regata.
     Ju pli noblaj kaj animsuperaj estas dioj, des pli 
mizeraj restas tiuj en la malsupro de la mondo, jam de 
la pratempo. 

     Venis la tempo kaj ekfloras rostita sojfabo: 
renversiĝos supro kaj malsupro, realiĝos la mondo, 
kiu daŭros eterne, kaj Dio fariĝos vigle aktiva, dum 
homaro fariĝos Milda.  Jen estas la vera Dia mondo.
     En Dia tempo, la vivdaŭro de homaro fariĝos longa. 
   La nunaj japanoj diras, ke ne ekzistas tia bona 
mondo, kia la nuna, sed en Dia rigardo ne troviĝas 
tiom malbona mondo dum la historio ekde la origino 
de la mondo.  Estas kompreneble, ĉar la homo povas 
vidi nenion alian ol tion rekte antaŭ siaj okuloj.

January 3, 1894

     The beacon does not shine on its base: things worth 
while close at hand will often be known only to those 
who are far away; then, neighbors shall be agape in 
astonishment.
     A Japanese proverb says, “You might as well 
expect parched beans to come into blossom as to hope 
for that,” but the time is come when a matter thought 
to be impossible proves to be possible; the present 
topsy-turvy society shall be turned upside down, and 
the reformed World shall be everlasting, where Kami 
will become rigorously severe while the people are 
soft and gentle. Such can be called the true Kingdom 
of Heaven. When it does come, people will enjoy 
longevity and all the World will live in peace and 
happiness.
     The present-day people think that they have never 
known such a fine age. They may well think so, 
because they cannot see what happens just under their 
noses; but in Kami’s site this is the worst one possible 
since the beginning of the World.

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
     Onisaburo edited and assigned kanji characters to the 
Ofudesaki, and it was published as Oomoto’s core spiritual 
teaching, the “Oomoto Shinyu”.

Divine Revelation
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraj, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 1

50.	 Tia estas Dia vojo: kvankam ĝi ŝajnas 
malporksima, reale ĝi estas proksima aŭ kvankam ĝi 
ŝajnas proksima, reale ĝi estas malproksima.
51.	 Kion unufoje vi ĵuris al Dio, tion vi nepre 
praktiku. La  plenuminton Dio rekompencos 
dekmiloble.
52.	 Sed dekmilobla malfeliĉo trafas tiun, kiu 
survoje ŝanĝas sian koron, dum li ĵuras konstrui templon 
aŭ salonon pro dankemo pri sia resaniĝo. Eĉ forprenitaj 
estos liaj domo, riĉaĵoj kaj vivo.
53.	 Kio troviĝas en ĉi tiu mondo, ĉio estas kreita de 
Dio. Ekzistas do nenio, kio apartenas al la homo.
54.	 Eklezio estas oleujo, ĉi tiu homo estas meĉo, aliaj 
misiistoj ests oleo kaj la estigita lumo estas Dia virto.
55.	 La olea lumo priradiados ĉi tiun malluman 
mondon ĝis ĉiu angulo.
56.	 Ankaŭ la kredantoj kun vera koro estas la olea 
lumo.
57.	 Se vi volas servi al Dio, preĝu ke neniu trovu 
vian bonfaron. Publikigi la nomojn de oferantoj estas 
maniero, nekonforma al Dia koro.
58.	 Eĉ se vi savis suferanton, neniam vi fanfaronu 
antaŭ homoj. Kiam homo ekscias tion, jam vi estas 
rekompencita.
59.	 Kiu plenumas virton for (kaŝe) de la homa 
rigardo, tiu estas rekompencata de Dio, ĉar Dio rigardas. 
La rekompenco de Dio estas dekmilobla, la rekompenco 
de homo estas nur tiom, kiom homo povas.

Chapter 1

50. Such is God’s way: it can seem far when it is 
actually near, or it can seem near when it is really far.
51. What you have once sworn to God do not fail to 
practise. The one who fulfils his promise God will 
reward ten thousandfold.
52. But he who, having sworn to build a temple or a 
hall in thanks for his recovery from sickness, changes 

his heart along the way, will meet with ten thousandfold 
misfortune. Taken away will be even his house, his property 
and his life.
53. Everything in this world is created by God. There is 
therefore nothing that belongs to human beings.
54. A church is a lamp, this person is a wick, other 
missionaries are oil and the light produced is Divine virtue.
55. The light of the oil will illuminate every corner of this 
dark world.
56. Those who believe with a true heart are also the light of 
an oil lamp.
57. If you wish to serve God, pray that nobody will find out 
your good deeds. Advertising the names of those who make 
offerings is not a practice in accordance with God’s heart.
58. Even if you have saved one sufferer, never boast about it 
before others. When a person finds this out, you are already 
rewarded.
59. He who carries out virtue away from the sight of people 
is rewarded by God, for God is watching. God’s reward is 
ten thousandfold, the reward of people is only that of which 
people are capable.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.
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Esplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa

Faru

Multon vidu, atente vidu.
Multon aŭdu, atente aŭdu.
Multon fl aru, atente fl aru.
Multon gustumu, atente gustumu.
Multon tuŝu, atente tuŝu.
Multon pensu, atente pensu.
Kaj komprenu – nur tiel vi fine 
atingos la iluminiĝon.

     Portu manĝon al via buŝo per via mano, kaj ĝin 
digestu per viaj stomako kaj intestoj, nur tiel ĝi vin 
nutras.
     La vojo fariĝas via propra, nur se vi men ĝin 
troviĝas, ĝin jesas kaj ĝin iras.

     Ne tro avidu vidi aŭ aŭdi. Tute nature vi vidos kaj 
aŭdos, nur se vi atingos la ĝustan pozicion. La homoj 
en la mondo, forgesante la antaŭkondiĉon, t.e. atingi la 
ĝustan pozicion, nur vane avidas vidi aŭ aŭdi.
     Kiamaniere oni povas atingi la ĝustan pozicion? 
Unuvorte nur penu ekskluzive vivi la vivon ne sin 
trompante.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

1. The heart in search of happiness
Act

See widely in the greatest detail,
Hear widely with the utmost care,
Smell widely coming ever color,
Taste widely leaving out nothing,
Touch widely and ever more fully,
Give thought to many concerns,
And be a ware.
There is no alternative.

     You cannot make anything your own until you 
bring it to your mouth, with your own hand, and digest 
it in your own stomach.
   It will not be your proper path unless you discover it, 
affi rm it, and make it your business to move along it.

     It’s useless to strain to see or to hear, If you bring 
yourself up to the proper level, things will come 
naturally into your vision and earshot. People have 
forgotten this essential condition – to bring themselves 
up to the high mark – and so they struggle vainly to 
see and to hear.
     If this be so, then what does bringing oneself up to 
the proper level mean? In short, it is to make efforts 
and devote oneself to living a truthful life without self-
deceit.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.



No.7 / 01.07.2016

Julio 2016

    Oomoto Internacia
        (Oomoto International / Jinrui Aizenkai)

Ĵinrui Aizenkai
La Deklaracio okaze de la Internacia Kunveno 

de Universala Homama Asocio en Bankoko, Tajlando
     Ni kunvenis en Bankoko, Tajlando, en majo de 2016, el 
diversaj partoj de la mondo por la Unua Internacia Konferenco pri 
"Universala Homamo: La kuraĝa movado en la Nova Jarmilo." 
Ni diligente celos disvastigi fidon, fratecon kaj pacon sur la tero. 
Ni kunvenas ĉi tie kaj prezentas la jenajn principojn per niaj plej 
bonaj kapabloj.
• Ni sendas urĝan mesaĝon por paco kaj frateco al la tuta homaro: 
nacioj, komunumoj kaj idividuoj. La mesaĝo alvokas respekton, 
dignon, kompaton, egalecon, solidarecon kaj justecon por kaj inter 
la tuta homaro.
• Ni alvokas respekton por homa vivo kaj la besta, same tiel por 
nia planeda medio, por finigi perfortojn al ambaŭ, al homoj kaj 
al naturo. Ni alvokas promocii kaj praktiki la neperfortojn per 
edukadoj, dialogoj kaj kunlaboroj.
• Ni promocias pacan interkonsenton pri konfliktoj, kaj reciprokajn 
respekton kaj komprenon, internacian kunlaboron kaj devigajn 
mondoleĝojn ĉie surtere.
• Ni sendube malakceptas, forneas kaj kondamnas ĉiujn terorismojn 
faritajn nome de iuj ajn religio aŭ ideologio.
• Ni sendube malakceptas, forneas kaj kondamnas ĉiujn naciŝtatajn 
militarismojn, agresajn aktojn aŭ militojn faritajn fare de iu ajn 
nacio.
• Ni strebos elradikigi malriĉecon kaj analfabetecon kaj redukti 
malegalecojn en kaj inter nacioj.
• Ni promocios demokration, evoluon, kaj universalajn respekton 
kaj observadon de ĉiuj homaj rajtoj kaj de fundamentaj liberecoj 
sub demokratia Tutmonda Konstitucio.
• Ni faros ĉiun penon por ebligi tion, ke personoj ĉiunivele 
evoluigu siajn kapablojn de dialogo, intertraktado, kaj konstrui 
interkonsenton kaj pacan rezolucion inter diferencoj.

Universal Love and Brotherhood Association of Thailand
JOINT BANGKOK DECLARATION

     We, gathered here in Bangkok, Thailand, May 2016, from various parts 
of the world, for the First International Conference on “Universal Love 
and Brotherhood: A Challenge of the New Millennium.” Our dedicated 
purpose is on the principle of ULBA and Bankyodokon, all religions 
spring from the same source to promote faith, brotherhood, and peace 
on earth. We delegates in the attendance hereby commit to the following 
principles to the best of our abilities. 

・We send an urgent message of peace, love and brotherhood to all of 
humanity, nations, communities and individuals along with a call for 
respect, dignity, compassion, equality, solidarity and justice for, and 
between, all people.

・We call for respect for human and animal life, as well as our planetary 
environment, for ending of violence against both people and nature. We 
call for the promotion and practice of non-violence through education, 
dialogue and cooperation.

・We promote peaceful settlement of conflicts, mutual respect and 
understanding, international cooperation, and enforceable world laws 
everywhere on earth.

・We unequivocally reject, disown and condemn all terrorism committed 
in the name of any religion or ideology.

・We unequivocally reject, disown and condemn all nation-state 
militarism, acts of aggression or war committed by any nation.

・We will strive towards eradicating poverty and illiteracy and reducing 
inequalities within and among nations.

・We will promote democracy, development and universal respect for 
and observance of all human rights and fundamental freedoms under a 
democratic Earth Constitution.

・We will make every effort to enable people at all levels to develop skills 
of dialogue, negotiation, consensus building and peaceful resolution of 
differences.

Jinrui Aizenkai
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Ĵinrui Aizenkai
・We promise to eliminate all forms of racism, racial discrimination,
xenophobia and related intolerance.

・We will make every effort towards advancing understanding, 
tolerance and solidarity among all civilizations, peoples and cultures, 
including towards ethnic, religious and linguistic minorities.

・ We commit to adherence to the principles of freedom, justice, 
democracy, tolerance, solidarity, cooperation, pluralism, cultural 
diversity, dialogue and understanding at all levels of society and 
among nations.

・We take education at all levels seriously and believe it is one of the 
principal means to build a culture of peace.

・The governments have an essential role in promoting and 
strengthening a culture of peace among citizens everywhere. To do 
this they must join together under a democratic World Parliament 
that can legislate enforceable laws protecting peace and freedom for 
all.

・The Civil society must be fully engaged in fuller development of a 
culture of peace.

・ The media must play an educative and informative role and 
contribute to the promotion of a culture and institutions of peace.

・A key role in the promotion of a culture of peace, and 
institutions of peace, belongs to parents, teachers, politicians, 
journalists, religious groups, intellectuals, those engaged in 
scientific, philosophical and creative and artistic activities, health 
and humanitarian workers, social workers, managers at various 
levels—as well as to both non-governmental and governmental 
organizations.

     We hereby sign and affirm our commitment to the declaration. 
Peace begins with us—you and I—in our personal thoughts and 
actions, in our families, in our workplaces. Let us work together to 
build peace for all, for all people and for all time. Finally, we the 
signatories to this declaration call upon all people everywhere to 
express their solidarity with our declaration.               19 May 2016

Jinrui Aizenkai
• Ni promesas elimini ĉiun forman rasismon, rasajn 
diskriminaciojn, ksenofobiojn kaj maltoleremojn rilatajn al 
tiuj.
• Ni faros ĉiun penon por antaŭenigi komprenon, toleron 
kaj solidarecon inter ĉiuj civilizacioj, popoloj kaj kulturoj, 
inkluzive de etnaj, religiaj kaj lingvaj minoritatoj.
• Ni sekvas la principojn de libereco, justeco, demokratio, 
toleremo, solidareco, kunlaborado, plurismo, kultura diverseco, 
la dialogo kaj kompreno en ĉiuj sociaj niveloj kaj inter nacioj.
• Ni deziras edukon al ĉiuj sociaj niveloj serioze, kaj ni kredas 
ke ĝi estas unu el la ĉefaj rimedoj por konstrui pacan kulturon.
• La registaroj havas esencan rolon por promocii kaj fortigi 
kulturon paca inter civitanoj ĉie. Por fari tion oni devas 
kunligiĝi sub demokrata Monda Parlamento, kiu povas leĝfari 
devigeblajn leĝojn protekti pacon kaj liberecon por ĉiuj.
• La civila socio devas plene okupiĝi por disvolvigi kaj 
konservi pacan kulturon.
• La amaskomunikiloj devas ludi edukan kaj informan rolon 
kaj kontribui al la promociado de kulturo kaj pacaj institucioj.
• Ŝlosila rolo por antaŭenigi pacan kulturon kaj pacajn 
instituciojn,  kiuj apartenas al la gepatroj, instruistoj, 
politikistoj, ĵurnalistoj, religiaj grupoj, intelektuloj, kiuj 
dediĉas sin por scienca, filozofia kaj kreiva kaj artaj aktivecoj, 
t.e. sanigaj kaj humanitaraj laboristoj, sociaj laboristoj, 
manaĝeroj ĉe diversaj niveloj--- por ambaŭ organizoj, 
neregistaraj kaj registaraj. 
     Ni ĉi tie subskribas kaj asertas nian sindevontigon al la 
deklaro. Paco komencas per ni --- vi kaj mi --- en niaj personaj 
pensoj kaj agoj, en niaj familioj, en niaj laborejoj. Ni laboru 
kune por konstrui pacon por ĉiuj, por ĉiuj homoj kaj de ĉiuj 
tempoj. Fine, ni, la subskribantoj de tiu deklaracio, alvokas al 
ĉiuj homoj ĉie esprimi sian solidarecon kun nia deklaro. 

La 19an de majo 2016
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     The 19th Esperanto Gathering  
             in Taguatinga, Brazil

     In the city of Taguatina Adjacent 
to the city of Brasilia, the Capital of 
Brazil, the 19th Esperanto Gathering  
will be held on 18th of September 
2016. 
     Theme of the Gathering was 
Esperanto and Oomoto. 
     This time is a bench mark in a way 
that the theme of the gathering is focus 
on Oomoto.  
      From Oomoto more than 10 people 
will be joining the gathering including; 
Rev. Takahi Ago, Chief of Oomoto 
International in Brasilia. 

NOVAĴO

               TPP Anti-Activities  

     On Apri l 24th 2016, a s treet 
campaign against the TPP agreement  
was conducted at seven different  
locations at the same time in the city 
of Osaka by the members of the Osaka 
Branch of ULBA and some members 
from the ULBA General Headquarters.   
Total number of participants was 80.   
During these two hours of activities 
around 10,000 leaflets protesting the  
TPP was distributed.

   The ULBA booth was opened
        at the 45th Nakanoshima 
     
     The Nakanoshima festival was 
held Between May 3 and May 5 
2016. A booth at the festival was 
set up for explaining reasons why 
we object to Brain transplantation 
and distributed 4,000 pamphlets on 
the subject.  The booth was opened 
by the ULBA headquarters, Osaka 
Branch of ULBA and Kobe ULBA 

Branch, in addition 15 people joined the booth.

La 19-a Esperanto-Renkontiĝo de 
Taguatinga, Brazilo

     La 19-a Esperanto-Renkontiĝo de 
Taguatinga, Brazilo okazos en la 18-a 
de septembro. La urbo Taguatinga 
troviĝas apud la ĉefurbo de Braziljo, 
Brazilo. La temo de la unutaga aranĝo 
estos “Esperanto kaj Oomoto”. Tiu 
estos la unua kongreso kun la temo 
enhavanta la nomon, Oomoto. AGOU 
Takaŝi, la estro de Oomoto Internacia, 
la ofi cejo de Oomoto en Braziljo, helpe 
organizos ĝin.
     Por via informo. Kontaktu al: 
Taguatinga Esperanto-Klubo, C 12, 
Edifício Paranoá Center, sala 112, 
Taguatinga (Centro) - Brasília (DF).

Ni lanĉis la kampanjon kontraŭ TPP  

     Ni lanĉis la kampanjon kontraŭ TPP 
(Akordo pri Trans Pacifika Strategia 
Ekonomia Partnereco)

    La 24-an de aprilo, Oosaka Filio 
de Ĵinrui-Aizenkai (UHA) organizis 
la kampanjon en la urbo kontraŭ TPP. 
Ĉe 7 lokoj en la urbo disdonis 10,000 
imformilojn de nia opinio dum 2 horoj. 
Totale 80 membroj partoprenis ĝin.

                  Ni havis budon 
                de Ĵinrui-Aizenkai 
     
     La kampanjo disdoni kartojn 
kontraŭ “Transplanti viscerbojn el 
Cerbo-Mortintoj”
     Kadre de la 45-a Festivalo de 
Nakanoŝima en Oosaka ni havis 
budon de Ĵinrui-Aizenkai. Tio 
estis komuna movado de la Centro 
de Ĵinrui-Aizenkai, kaj ties filioj 
Oosaka kaj Kobe. Ni disdonis 4 mil 
pamfl etojn kun kartoj ne-donantaj. 
     15 membroj de Ĵinrui-Aizenkai troviĝis por tio.

NEWS
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NOVAĴO
Modern Italian Reiki  Group 
          visited Oomoto 

     On May 27th 2016,  from 
Italy - 36 people of Modern 
Reiki Group visited Oomoto 
both in kameoka and Ayabe.  
     In the morning the group 
viewed and appreciated a 
video introducing Oomoto and 
were given a garden tour in 
Kameoka.  
     After lunch we moved 

to Ayabe and visited the Choseiden Sanctuary and  
garden.   
     The group was inspired in experiencing atmosphere 
of both headquarters, saying if possible they will visit 
the Oomoto Rome branch in the near future.

     A short lecture on the World 
Constitution and Parliament
     
     Dr.  Glen T.  Martin,  President 
o f the Wor ld Cons t i tu t ion and 
Parl iament Associat ion vis i ted 
Bangkok with his wife to participate 
in the first International conference 
of ULBA in Thailand. 
     On returning to the US they 

s topped over in Japan and v i s i t ed Kameoka 
headquarters to give a short lecture on the World 
Constitution and Parliament on May 30th 2016.

The 37th Prayer of World Peace

     July 4th 2016 in front of the 
Peace tower in Kobe at Port Island, 
The 37th Prayer of World Peace was 
conducted and sponsored by the 
Kobe Branch of the World Federation 
Movement and the Kobe Woman’s 
Association of World Federation 
Movement with 130 participants.

     Membroj de Reto Gendai 
Re ik i e l I ta l io v iz i t i s la 
Centrojn de Oomoto

     La 27-an de majo, 36 
membroj de Reto Gendai Reiki 
el Italio vizitis la Centrojn 
de Oomoto, Kameoka kaj 
Ajabe, por studi pri Oomoto. 
Antaŭtagmeze ili vidis DVD-n, 
prezentanta Oomoton, kaj vidis 
ties teritorion en Kameoka.   
    Posttagmeze ili vizitis la 
Centron Ajbe kaj ties ĉefpreĝejon Ĉooseiden kaj la 
teritorion. Vizitinte ambaŭ Centrojn, ili ricevis dian 
energion je sia koro, laŭ ilia diro. Kaj ankaŭ esprimis 
ilian deziron viziti ties centron en Romo kun bonŝanco.

    Prelegis prof. Glen Martin, 
l a p re z i d a n t o d e l a A s o c i o 
de la Monda Konstitucio kaj 
Parlamento

     De la 27-a ĝis la 30-a de majo 
prof. Glen Martin, la prezidanto de 
la Asocio de la Monda Konstitucio 
kaj Parlamento, kun lia edzino 
v i z i t i s l a Cen t ron de Ĵ i n ru i -
Aizenkai en Kameoka. La 30-an de majo tie li prelegis 
pri la Asocio. Li estis survoje al sia lando post la Unua 
Internacia Konferenco IRUHA en Bankoko, Tajlando.

        La kunveno de la Preĝo 
       por la Mondpaco en Kobe
    La 4 -an de j un io , l a 37 -a 
K u n v e n o d e l a P r e ĝ o p o r l a 
Mondpaco en Kobe okazis antaŭ “la 
Turo por Mondopaco en Kobe” en 
la norda parko de la haven-insuleto, 
Ĉuuooku, Kobe. La kunvenon 
subtenis la filio de Ĵinrui-Aizenkai 
en Kobe. La organizantoj estis la 
filioj de la Asocio de Mondfederacio en Kobe, la filio 
de la Asocio de Virinoj por la Mondfederacio en Kobe. 
La kunvenon partoprenis 130 personoj.
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